














3.2 Tipo de protecciбn 
у aislamiento 

EI motor se halla alojado en una 
carcasa estanca al agua, cumpliendo las 
exigencias de la protecciбn tipo I Р-68. 

EI aislamiento del devanado, como 
уа se ha indicado en el apartado 2.1.1 
que trata sobre el estator, es de clase F. 

La resistencia al aislamiento de 
estos grupos cuando son entregados, 
supera los 50 М.О. 

Opcionalmente, todos los motores 
s e  p u e d e n  s u m i n i s t r a r  c o n  
homologaciбn antideflagrante EExd 
МВ. 

3.3 Rodamientos у su 
engrase 

Los motores tipo MF INDAR estan 
equipados con rodamientos SKF 
lubricados con grasa. 

Los rotores tienen en su parte 
superior un rodamiento que puede ser 
radial de bolas, tipo "RS" (caso de 
motores menores al tipo MF-25O) о 
radial de rodi llos (resto de motores). 

En la parte inferior del motor se 
instalan uno о varios rodamientos de 
bolas de contacto angular, cuyo montaje 
у serie varfa dependiendo de los 
esfuerzos hidraulicos que puedan 
generar las bombas accionadas. Estos 
rodamientos tamЬien son lubricados рог 
grasa. 

Todos los rodamientos se calculan у 
dimensionan para que la vida sea 
siempre superior а 60.000 horas de 
funcionamiento. 

Cada 8.000 horas de funciona­
miento se recomienda efectuar el 
reengrase, junto con la revisiбn de la 
maquina. 

Los soportes de los rodamientos son 
de fundiciбn gris de alta cal idad. 

3.4 Caja de bornas 

La caja de bornas existe en todos los 
motores del tipo MF. 

La tаЫ i l la de conexiones о regletero 
(Figura N° 2), se encuentra situado en el 
interior de la caja de bomas, en la parte 
superior del motor у separada de este, 
siendo ambos estancos al agua. 

La longitud estandar de los саЫеs 
con los que haЬitualmente se 
suministra el motor es de 5 m. 

3.2 Protection and 
insulation class 

The motor is housed in а watertight 
frame in compliance with the IP-68 
protection requirements. 

As indicated under point 2.1.1. 
deal ing with the stator, the standard 
winding insulation is Class F. 

On leaving the factory, these units 
have an insulation resistance in excess 
of 5O М.О. 

As an option, INDAR can supply all 
the motors certified explosion proof to 
the EExd 11В level. 

3.3 Bearings & 
lubrication 

1 N DAR М F-type motors are fitted 
with SKF grease-lubricated bearings. 

At the upper end, the rotor rests 
either on an "RS"- type radial ball 
bearing (motors under type MF-25O) or 
on а radial roller bearing (all other motor 
types). 

At the lower end, the rotor fits in one 
or several angular-contact bal I bearings, 
the series and assemЫy of which vary 
according to the hydraulic stresses 
generated Ьу the driven pumps. These 
beari ngs too are grease-1 ubricated. 

AII the bearings are calculated and 
dimensioned for а service life expected 
to exceed 60.000 operating hours in all 
cases. 

lt is recommended that regreasing 
should Ье made every 8.000 operating 
hours when overhau I i ng the mach i ne. 

The bearing supports are made of 
high quality gray cast iron. 

3.4 Terminal Ьох 

AII the motors have а terminal Ьох. 

The connecting strip (Fig. 2) is 
located inside the terminal Ьох, in the 
upper part of the motor and separated 
from the same, both of them being 
watertight. 

А 5 m standard length power supply 
саЫе is normally supplied with the 
motor. 
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3.2 Категория защиты и 
класс изоляции 

Д в и г а т е л ь  п о м е щ е н  в 
водонепроницаемый корпус в соответствии 
с требованиями категории защиты IP-68. В 
стандартном исполнении изоляция обмоток 
статора соответствует классу F (см. п. 
2.1.1 ). 

По выходу с завода сопротивление 
изоляции составляет свыше 50 МОм. 

При необходимости INDAR может 
и з г о т о в и т ь  в с е  д в и г а т е л и  в о  
взрывозащищенном исполнении (ЕЕх d 11В) 
с предоставлением соответствующего 
сертификата. 

3.3 Подшипники и 
смазка подшипников 

Дв и г а т е л и  I N D A R  с е р и и  MF 
оснащаются подшипниками SKF с 
консистентной смазкой. 

На верхнем конце ротора установлен 
радиальный шарикоподшипник типа RS 
(для двигателей до MF-250) или 
радиальный роликовый подшипник (для 
двигателей остальных типоразмеров). 

На нижнем конце ротора установлены 
один или несколько радиально-упорных 
шарикоподшипников, модель и схема 
установки которых меняется в зависимости 
от гидравлических нагрузок, возникающих 
в работающем насосе. Эти подшипники 
также с консистентной смазкой. 

Все подшипники рассчитаны на срок 
службы более 60'000 моточасов при 
работе во всем диапазоне эксплуатации 
агрегата. 

Смазку подшипников рекомендуется 
о с у щ е с т в л я т ь  п р и  п р о в е д е н и и  
техобслуживания каждые 8'000 моточасов. 

Корпуса подшипников изготовлены из 
высококачественного серого чугуна. 

3.4 Клеммная коробка 

Все двигатели серии MF оснащены 
клеммной коробкой. 

К л е м м н а я  к о л о д к а  (Ри с .  2 )  
расположена внутри клеммной коробки, 
расположенной в верхней части двигателя 
и герметично отделенной от полости 
статора. 

Стандартная длина силового кабеля, 
поставляемого в комплекте с насосным 
агрегатом, составляем 5 метров. 



La conexi6n del motor а la red de 
alimentaci6n electrica debe efectuarse 
segun normas del suministrador de 
energfa,  instalandose fusiЫe s ,  
contador, amperfmetro у voltfmetro 
a p r o p i a d o s  a l  m o t o r ,  c u ya s  
caracterfsticas nominales figuran 
adosadas al grupo en la placa de 
caracterf st i cas. 

3.5 Pintura 

Todas aquellas partes de los grupos 
"BF" que estan en contacto con el agua, 
van protegidas con una primera сара de 
imprimaci6n epoxi у una seguna сара de 
alquitran epoxi, con lo que se logra una 
excelente resistencia а la corrosi6n. 

" Protecciбn del 
motor 

4.1 Uniones. 
Estanqueidad 

Todas las uniones entre los 
diferentes componentes del grupo 
electrobomba son atornilladas con 
tornillerfa de acero inoxidaЫe de alta 
calidad. 

Asf mismo las uniones son selladas 
con juntas t6ricas de alta calidad, 
logrando estanqueizar completamente 
el interior del grupo del medio exterior, 
ademas de las tres zonas internas 
(motor, camara de cierres у parte de 
bomba) entre sf, separadas рог las dos 
juntas del cierre mecanico. 

Connecting the motor to the electric 
power supply network shal I Ье carried 
out in compliance with the energy 
supplier's regulations, Ьу installing 
fuses ,  contactor,  ammeter and 
voltmeter whose ratings are indicated оп 
the unit descriptive plate. 

IJ Caja de conexiones / Terminal Ьох / Клеммная коробка

3.5 Paint 

AII parts of the "BF"-series sets that 
could Ье in contact with water are 
protected with а ground coat of an ероху 
primer topped with а second coat of 
ероху tar, providing excellent resistance 
to corrosion. 

" Motor protection 

4.1 Joints. 
Water Tightness 

AII joints between the different 
components of the electrically driven 
pumping unit are bolted with top quality 
stainless steel bolts and nuts. 

Likewise, all joints are sealed Ьу 
means of prime quality O-rings, whereby 
complete imperviousness of the inside 
of the unit is achieved and the three 
internal zones (motor, seal chamber and 
pump part) are hermetically separated 
from each other, being separated Ьу the 
two joints of the mechanical seal. 
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Подключение двигателя к системе 
электроснабжения должно быть 
выполнено в соответствии с регламентом 
поставщика электро-энергии посредством 
установки предохранителей, контактора, 
ампер-метра и вольтметра, сигналы с 
к о т о р ы х  о т о бр а ж а ю т с я  н а
информационной панели. 

3.5 Покрытие 

Все детали агрегатов ВF-серии, 
которые могут контактировать с 
жидкость ю ,  покрыты эпок с идной 
грунтовкой и слоем эпоксидной смолы, 
обе с п ечива ющи м превос х одную  
коррозионную стойкость. 

" Защита двигателя 

4.1 Места соединений. 
Герметичность. 

Все соединения между различными 
деталями электронасосного агрегата 
выполнены крепежными элементами, 
изготовленными из высококачественной 
нержавеющей стали. 

Кроме того, все места соединений 
защищены выс ококачественными 
уплотнительными кольцами, тем самым 
достигается полная герметичность 
агрегата, и три внутренние полости 
(двигатель, инспекционная камера и 
гидравлическая часть) герметично 
отделены друг от друга двойным 
торцевым уплотнением. 



4.2 Cierre mecanico 

EI cierre mecanico cumple la misi6n 
de lograr la estanqueidad dinamica de la 
maquina. 

Los motores son equipados con un 
cierre dоЫе compacto, como el que se 
muestra en la Figura N° 3. Se trata de un 
c i e r r e  d оЫе у m u l t i m u e l l e ,  
i ndepend iente del sentido de giro. 

Estos cierres tienen dos juntas: 

- Una junta superior con caras de
contacto de carburo de tungsteno, que 
estanqueiza el motor de la camara de 
aceite intermedia en la cual se 
encuentra el cierre. 

- Una junta inferior con caras de
contacto de carburo de tungsteno, que 
estanqueiza la camara de aceite 
intermedia de la parte de bomba. 

Dos grandes ventajas del cierre 
multimuelle son la repartici6n uniforme 
de la presi6n de cierre sobre toda la 
superficie de las caras de contacto у la 
a b s o r c i 6 n  d e  v i b r a c i o n e s  у 
deformaciones del eje sin que pierda 
estanqueidad. 

Este cierre esta disefiado de tal 
manera que la posiЫe formaci6n de 
incrustaciones о las sedimentaciones 
que pueda provocar la naturaleza del 
lfquido а bombear, по afecten а los 
muelles, у el cierre pueda funcionar con 
toda eficacia. 

Otro aspecto interesante de este tipo 
de cierre dоЫе I NDAR es su facilidad de 
montaje у desmontaje en la maquina. AI 
ser su disefio de tipo "cartucho", la 
presi6n у posici6n relativa correctas que 
deben llevar las distintas caras del 
cierre son уа fijadas en su montaje en 
fabrica. Esto hace que los grupos "BF" 
1 N DAR ganen en seguridad, al evitarse 
los errores de montaje tan comunes en 
los cierres convencionales. 

4.2 Mechanical seal 

The mechanical seal's function is to 
assure the dynamic sealing of the 
machine. 

Motors are fitted with а douЫe 
compact seal as shown оп Figure 3. This 
is  а douЫe, mult ispr ing seal  
independent of  the direction of rotation. 

This seal consists in two joints: 

- The top joint with tungsten carЬide
contact faces, that makes the motor 
tight against the intermediate oil 
chamber in which the seal is located. 

- The bottom joint with tungsten
carЬide metal contact faces, that makes 
the  in termediate  o i l  chamber  
impervious to the pump section. 

Among the great advantages of а 
multispring seal, it is worth citing а 
uniform distribution of the sealing 
pressure over the whole area of the 
friction faces and the absorption of shaft 
vibrations and deformations with по drop 
in watertightness. 

Seals have been designed for their 
fully efficient operation, Ьу impeding 
that springs could Ье affected Ьу any 
possiЫe scale or deposit build-up due to 
the nature of the fluid to Ье pumped. 

А further positive poi nt of I N DAR 
douЫe seals is their great on-site 
assemЫing and dismantling simplicity. 
Their design being the "cartridge" type, 
the pressure and relative position of the 
different faces of the seal have already 
been set correctly at the seal factory­
assemЫy. Consequently, Ьу suppressing 
the risk of assemЫing errors so frequent 
with conventional mechanical seals, it 
ensures а greater rel iaЬi I ity of the I N DAR 
"BF"-series pumping sets. 
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D Cierre mecanico

Mechanical seal 

Механическое уплотнение 

4.2 Механическое 
уплотнение 

Функция механического уплотнения 
обеспечить герметичность насосного 
агрегата во время работы. 

Двигатели оснащены компактным 
торцевым уплотнением (Рис. 3). Оно 
п р е д с т а в л я е т  с о б о й  д в о й н о е  
м н о г о п р у ж и н н о е  у п л о т н е н и е ,  
работоспособность которого не зависит от 
направления вращения вала. 

Уплотнение состоит из двух узлов: 

- Верхняя часть с контактной
поверхностью из карбида вольфрама 
герметично отделяет электродвигатель от 
промежуточной масляной камеры, где 
расположено уплотнение. 

- Нижняя часть с контактной
поверхностью из карбида вольфрама 
герметизирует насосную часть от 
промежуточной масляной камеры. 

Среди преимуществ многопружинной 
конструкции уплотнения следует  
выделить равномерное распределение 
уплотняющего давления по всей площади 
трущихся поверхностей, компенсацию 
вибрации и деформации вала без потери 
герметичности. 

Уплотнение разработано таким 
образом, что обеспечивает эффективную 
работу, оградив пружины от возможных 
повреждений твердыми частицами, 
содержащимися в перекачиваемой среде. 

Еще одним преимуществом двойных 
торцевых уплотнений INDAR является 
простота их замены непосредственно на 
месте эксплуатации. Конструкция 
у п л о т н е н и й  кар триджная , ч т о  
о б е с п е ч и в а е т  п р а в и л ь н о е  
позиционирование и равномерное 
прижатие рабочих поверхностей  
уплотнения уже при сборке на заводе. 
Следовательно, снижая риск неточностей 
при сборке, столь частых для обычных 
механических уплотнений,  INDAR 
добивае тся больше й надежности 
агрегатов серии BF. 







EI peligro de la corrosi6n galvanica es 
mayor cuanto mayor es la concentraci6n 
de sal del medio; esto es, а mayor 
conductividad electrica. 

EI material menos nоЫе se oxida 
aumentando su potencial, disminuyendo 
asf la diferencia de potencial entre 
ambos. Para evitar el deterioro que este 
fen6meno puede llegar а causar en los 
materiales de la bomba se pueden 
emplear anodos de sacrificio de zinc, 
cuyo potencial es el menor de todos los 
presentes, de manera que estos anodos 
son los unicos que sufren la corrosi6n 
galvanica. 

Cuando se observe que los anodos de 
Zinc se encuentran deteriorados, se 
pueden reponer con facilidad. 

L a  p r o t e c c i 6 n  c a t 6 d i c a  e s  
recomendaЫe para grupos que trabajen 
con agua de maro en minerfa. 

" Refrigeraciбn del 
motor 

En los motores de la serie MF el 
sistema de refrigeraci6n es por camisa 
de agua. Este sistema de refrigeraci6n 
consiste en la circulaci6n de una pe­
queiia fracci6n del caudal bombeado, 
por el espacio anular existente entre la 
carcasa del motor у la camisa de 
refrigeraci6n. 

Unas pequenas aletas situadas en la 
parte posterior de la llanta superior del 
impulsor dan presi6n al agua para que 
fluya а traves de un canal ascendente 
hacia el espacio anular entre carcasa у 
camisa, у retorne tras refrigerar el motor 
por un canal de desague descendente 
que desemboca de nuevo en la cara 
posterior del impulsor. 

Las pequenas aletas mencionadas 
tambien sirven de deflector para que la 
suciedad по entre en el circuito de 
refrigerac i6n. 

Todo este sistema de canales de 
flujo de refrigeraci6n по es observaЫe 
desde el exterior del grupo, el cual pre­
senta un aspecto compacto у robusto. 

INDAR ha disenado los motores de 
tal manera que la camisa de refrige­
raci6n se pueda desmontar de una 
manera muy sencilla у rapida. Esto es 
una gran ventaja а la hora de efectuar la 
limpieza del circuito de refrigeraci6n. 

T h e n ,  the  h i g h e r  the  s a l t  
concentration in the medium, i.e. the 
higher the electrical conductivity, the 
h igher the risk of contact corrosion. 

The less nоЫе component oxidizes 
and its potential rises, which results in а 
reduction in the potential difference 
between both materials. 1 n order to avoid 
any damage this phenomenon would 
cause to the pump materials, it is 
possiЫe to use sacrificial zinc anodes 
having the lowest potential of al I present, 
so that these anodes are the only items 
experiencing contact corrosion. 

When the zinc anodes are found to Ье 
destroyed, they сап Ье easi ly replaced. 

Cathodic protection is recommended 
for units operating in mining or salt water 
i nstal lations. 

" Motor cooling 

ln MF-series motors cooling is done 
through а water jacket.The cooling 
system consists in having а small 
proportion of the pumped water volume 
circulated through the annular 
clearance betwen the motor frame and 
cool i ng jacket. 

Several smal I vanes at the back of 
the top rim of the impeller apply 
pressure to the water so that it floods 
through а rising channel towards the 
annular clearance between frame and 
jacket. Th is water, after cool i ng down the 
motor, flows back through а falling drain 
pipe into the area at the back of the 
impeller. 

The aforementioned small vanes 
also act as а deflector preventing dirt 
and impurities from entering the cool ing 
circuit. 

No part of this cool ing ductwork сап 
Ье seen from outside the unit that looks 
compact and sturdy. 

INDAR has designed the motors to 
al low very easy and quick dismantling of 
the cooling jacket.This proves to Ье а 
great help when cleaning the cooling 
circuit. 
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При этом чем выше концентрация соли 
в среде, тем выше электропроводимость 
и, с л е д о ват е л ь н о, вы ш е  р и с к  
электрохимической коррозии. 

Менее коррозионностойкий металл 
окисляется и его потенциал повышается, 
т е м  самым с н и жается  раз н и ц а  
потенциалов пары. Для избежания любых 
разрушений материалов насоса, 
вызванных этим явлением, можно 
и с п о л ь з о ват ь ц и н к о вы е  а н о д ы ,  
обладающие заведомо самым низким 
потенциалом среди всех материалов, 
чтобы только аноды были подвержены 
контактной коррозии. 

Когда установленные цинковые аноды 
разрушатся, их заменяют новыми. 

Защита от электрохимической 
коррозии рекомендуется для агрегатов, 
работаю щих в горнодобываю щей 
промышленности или в морской отрасли. 

" Охлаждение 
Двигателя 

Д л я  д ви г а т е л е й  с е р и и  MF 
применяется охлаждение водой. Система 
охлаждения заключается в циркуляции 
небольшого количества перекачиваемой 
жидкости по кольцевому зазору между 
корпусом двигателя и рубашкой 
охлаждения. 

Несколько небольших лопастей на 
задней стороне рабочего колеса 
сообщают энергию жидкости, за счет чего 
она поднимается по подводящему каналу 
в сторону кольцевого зазора между 
корпусом и рубашкой охлаждения. Эта 
вода после охлаждения двигателя 
возвращается обратно через дренажную 
трубку в полость позади колеса. 

Вышеупомянутые лопасти также 
выполняют функцию дефлектора, 
защищающего циркуляционный контур от 
попадания в него загрязнений. 

Ни один из элементов системы 
охлаждения  не ви ден  снару жи, 
конструкция агрегата компактная и 
целостная. 

Двигатели INDAR спроектированы так, 
чтобы обеспечить легкий и быстрый 
демонтаж рубашки охлаждения. Это 
позволяет значительно упростить процесс 
очистки контура охлаждения. 



" Descripciбn de 
las partes 

" Construction of 
hydraulic 

hidraulicas 

6.1 lmpulsor 

EI impulsor esta disefiado de tal 
manera que los canales que forman los 
alabes sean lo suficientemente amplios 
como para permitir el paso de grandes 
partfculas sбlidas.Tienen un gran paso 
entre paredes (paso de bola) para evitar 
el peligro de obstrucciбn сап materias 
transportadas рог las aguas. 

Los impulsores de las bombas 
1 NDAR de la serie "BF" son del tipo 
cerrado semiaxial de uno, dos о tres 
alabes у estan especialmente 
concebidos para trasegar grandes 
caudales у su disefio es tal que permite 
el paso de grandes sбlidos, reduciendo 
al mfnimo cualquier riesgo de 
atascamiento. 

Para combatir los efectos de la 
abrasiбn, INDAR dispone de materiales 
adecuados, tal у como se indica еп el 
apartado 6.5, у de un disefio correcto de 
los impulsores, para que las velocidades 
del flujo al pasar рог los canales de estos 
у рог la voluta sean moderadas. 
lgualmente, gracias а las aletas de las 
que estan provistos los impulsores еп su 
parte trasera, las partfculas abrasivas у 
fibras se mantienen lejos del eje у de los 
aros de desgaste. 

EI impulsor esta equilibrado 
dinamicamente. 

6.2 Cuerpo de bomba 

EI cuerpo bomba (Figura N° 4), 
tamЬien llamado voluta о caracol, 
comЬina, al igual que el impulsor, un 
buen guiado hidraulico сап un amplio 
paso de bola. 

11 Partes hidraulicas 
Hydraul ic parts 

Улитка (Корпус насоса) 

components 

6.1 lmpeller 

The design of the impeller is such 
that the channels formed Ьу the vanes 
are large enough to allow Ьig solids 
passi ng through. The clearance between 
walls (ball passage) is large enough to 
suppress the risk of cloggi ng. 

The impellers of the INDAR "BF"­
series pumps are monochannel or 
multichannel and are specially designed 
for moving about large quantities. lts 
design is such as to allow Ьig solids 
passing through, thereby reducing the 
risks of clogging to the minimum. 

ln order to limit as much as possiЫe 
the effects of abrasion, 1 N DAR not оп ly 
employs suitaЫe materials, as indicated 
under point 6.5, but also cares the 
design of the impeller in order that the 
speed of the fluid passing through 
channels and volute Ье moderate. 
Moreover, thanks to the vanes located at 
the back of the impeller, the abrasive 
particles and fibre are kept away from 
the shaft and the wear rings. 

The impeller is dynamically 
balanced. 

6.2 Pump body 

The pump body (Fig. 4), otherwise 
called volute, comЬines, just like the 
impeller, a good hydraulic guidance with 
а vast ball passage. 
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" Конструкция 
гидравлической 
части агрегата 

6.1 Рабочее колесо 

Рабочее колесо сконструировано 
таким образом, чтобы размеры каналов, 
фор м и р у е м ы х  л о п а с т ями ,  б ы л и  
достаточными для прохождения крупных 
твердых частиц. Расстояние между 
стенками (проходное сечение) достаточно 
большое, чтобы предотвратить засорение 
колеса. 

Рабочие колеса насосов INDAR серии 
BF одно- или многоканальные. Они 
с п е ц и а л ь н о  р а з р а б о т а н ы  д л я  
перекачивания больших объемов 
жидкости. Их конструкция обеспечивает 
свободное прохождение крупных частиц и 
тем самым снижает риск засорение до 
минимума. 

Для уменьшения абразивного износа 
INDAR н е  т о л ь к о  п р и м е н я е т  
соответствующие материалы, как указано 
в п. 6.5, но также проектирует рабочее 
колесо так, чтобы скорость течения 
жидкости по каналам и в улитке была 
умеренной. Кроме того, благодаря 
лопастям на задней поверхности рабочего 
колеса абразивные и волокнистые 
включения остаются в стороне от вала и 
щелевых уплотнений. 

Рабочее колесо  динамически  
сбалансировано. 

6.2 Корпус насоса 

Корпус насоса (Рис. 4), также 
называемый улитка, как и рабочее колесо, 
объединяет хорошие гидравлические 
характеристики и большое проходное 
сечение. 



6.3 Aros de cierre 

EI objetivo de los aros de desgaste es 
mantener la holgura necesaria entre el 
impulsor (giratorio) у el cuerpo de 
bomba (fijo), para minimizar las 
perdidas volumetricas internas de la 
bomba. 

Los aros de desgaste son piezas 
sometidas а condiciones de trabajo muy 
duras, pues al estar en contacto directo 
сап fluidos cargados pueden estar 
sometidos а desgastes de corrosi6n у 
abrasi6n. 

Рог ello las bombas INDAR estan 
diseiiadas para que la sustituci6n de los 
aros de desgaste sea rapida у senci l la. 

6.4 Tobera de aspiraciбn 

La tobera de aspiraci6n tiene рог 
objeto el dirigir la entrada del lfquido 
hasta el impulsor, у se coloca en 
maquinas superiores al tipo BF-10-C. 

Esta calculada у diseiiada para que 
el lfquido bombeado sea conducido 
uniformemente у sin turbulencias hasta 
la entrada del impulsor, aumentando 
сап ello la capacidad de aspiraci6n de la 
bomba у su rendimiento. (Ver Figura 
№4). 

6.5 Materiales 

Los materiales de las partes 
fundamenta les  de los  g rupos  
e l e c t r o b o m b a s  s e  e n c u e n t r a n  
estandarizados у se suministran en 
funci6n de las caracterfsticas de los 
fluidos а bombear. 

Para los casos en que los medios а 
bombear sean agresivos, 1 N DAR 
dispone de un amplio abanico de 
materiales, cuy a aplicaci6n en 
impulsores у cuerpos de bomba da 
soluci6n а los proЫemas de abrasi6n у/о 
corrosi6n. 

6.3 Wear ring 

lt is the clearance or wear ring's 
object to maintain the necessary 
clearance between the (rotary) impeller 
and the (steady) pump body, in order to 
minimize the internal volumetric losses 
in the pump. 

These parts are working in very hard 
conditions, because they are in direct 
contact with abrasive particle-laden 
fluids; so they may suffer wear due to 
abrasion and corrosion. 

Bearing that in mind, the INDAR 
pumps have designed for easy and quick 
replacement of the clearance ri ngs. 

6.4 Suction bellmount 

The suction bel I mouth is i ntended to 
direct the fluid inflow to the impeller 
and it is mounted оп pumps of а model 
greater than BF-10-C. 

lt is dimensioned and designed for а 
uniform and turbulence-free transfer of 
the pumped fluid to the impeller inlet, 
which results in an improved pump 
suction capacity, (see Fig. 4). 

6.5 Materials 

The constructional materials of the 
basic components of the electrical ly 
driven pumping units are standardized. 

For operation with aggressive media, 
either corrosive or abrasive, the 
materials to Ье used, paints and 
protections (such as zinc anodes for 
i nstance) are defi ned Ьу I N DAR оп а 
case-by-case basis accord i ng to the 
fl u id's characteristics as determ i ned 
through а chemical analysis. 
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6.3 Щелевое уплотнение 

Щелевое уплотнение позволяет 
выдерживать необходимый зазор между 
вращающимся рабочим колесом и 
неподвижным корпусом насоса для того, 
чтобы минимизировать внутренние 
объемные потери в насосе. 

Эти детали работают в очень тяжелых 
условиях, так как непосредственно 
контактируют с абразивными частицами 
перекачиваемой жидкости; таким образом, 
они изнашиваются вследствие воздействия 
абразивных частиц и коррозии. 

Принимая во внимание возможный 
износ щелевого уплотнения, насосы INDAR 
спроектированы с учетом обеспечения 
легкой и быстрой замены его деталей. 

6.4 Всасывающий 
патрубок 

Назначение всасывающего патрубка 
направление потока жидкости к входу 
рабочего колеса. Он монтируется на 
насосы, начиная с BF-1 О-С. 

Патрубок рассчитан и сконструирован 
для равномерного и безвихревого подвода 
перекачиваемой жидкости к входу в 
рабочее колесо, вследствие чего 
улучшается всасывающая способность 
насоса (Рис. 4). 

6.5 Материалы 

Материалы основных деталей 
двигателя стандартизованы. 

Для работы с агрессивными средами, 
когда имеют место коррозия и/или 
абразивный износ,  используемые 
материалы, покрытия и средства защиты 
(например, установка цинковых анодов) 
выбираются  INDAR для каждого 
конкретного случая на основании 
химического состава перекачиваемой 
жидкости. 
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